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POJIb IHTEPTEKCTY Y ®OPMYBAHHI IMILTIKATUBHOIL' O
ITPOCTOPY AMEPHKAHCBKOI ITOE3II XX CTOJIITTA
Omnbra ['punsik (Xepcon, Ykpaina)

Cmamms npucesauena poii iHmepmeKkcmy 8 po3KpUmmi npuxo8ano20 CMUCLY
NOemuyHo20 mekcmy ma npoonemi )opmyeanHs i (QYHKYIOHYBAHHA IMNIIKAMIE 5K
OCHOBHUX CKIAOHUKIB IMNIIKAMUBHO20 NPOCOPY.
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The article focuses on the role of intertext in explication of the hidden sense of
a poetic text, on the problem of the formation and functioning of implicates as the
main components of the implicit space.
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KorniTuBHMIM miaxid, sSIKMM CHOUPAETBCA HA JaHl 3 IcuxoJorii, ¢imocodii i
JHTBICTUKH, 1€ MOMKJIMBICTb BHECTH YTOYHCHHS Y BH3HAUYCHHS BUIICHABEICHHUX
TEPMiHIB Ta BHUSBUTH CIIBBIJHOLICHHS 3HAYEHHS, 3MICTY 1 CMHUCIy. Y LUIOMY, IiJ
3HAYEHHSM Yy JIHIBICTHII PO3YMIIOTh O0’€KTUBHUN 3MICT, a MiJ CMHUCIOM — 3MICT,
MOB'A3aHUI 3 1HAMBIAYATBHOIO 1HTEprpeTanieto 3HadeHHs [3: 15]. Cmucn BUCTymae
€HICTIO 1HTEJNEKTYaJbHUX Ta Aa(pEKTUBHHX IPOLECIB, ONTUMAJIbHE CIIOJTYYEHHS
pallioHAJILHOTO i €MOIIIITHOTO pOOUTH HOTO MOBHOLIIHHUM [7: 55; 8: 72].

CriBBiTHECEHHS TOHATH 3HAYEHHSI, 3MICT 1 CMHCII YMOXKIIUBIIIOE JTOCITIIKEHHS
0COOJMBOCTEH IMILIIKATUBHOTO TPOCTOPY. 3HAYCHHS HOMIHATUBHOI OJUHUIN — II€
ONPEIMETHEHH] 3HAaHHS MPO CBIT, (JOpMa MOBHOIO 3HAHHS MPO THUII30BaHI abo
KOHKpeTHI 00’exktu miticHocti [1: 19]. Ilim 3Ha4eHHSM TEKCTy B JIHTBICTHII
pPO3YyMIIOTh €KCIUTIIUTHUN 3MICT, a TiJ CMHUCIOM — 3MICT, TMOB'I3aHUN 3

IHAMBIYaJIbHOIO IHTEpIpeTalieto 3HadyeHHs [3: 14-20].



AKTyaJIbHICTb BHOOpPY TEMH 3yMOBJIEHA, 3 OJHOTO OOKYy, 3pPOCTAar0uuM
1HTepecoM JOCHIIHUKIB JO TpoOjeMu IMIUTIKAIi, a 3 1HIIOTO — PO3BUTKOM
KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, SIKa JAa€ MOJIMBICTh INIMOIIE BHUKHYTH B aBTOPCHKUUI
3amyM. HemoctatHe BUBYCHHS IMILTIKATHBHOTO MPOCTIPY SK JIIHTBOKOTHITUBHOTO
KOHCTPYKTY, IO € PEe3yJbTaTOM IPOYUTAHHS Ta OCMHCIEHHS MOETHUYHOTO TEKCTY
CTAHOBJISITb TMPOOJEMATUKY JOCHIIKEHHS. METo JOCHIKEHHS € BUSIBICHHS
IMIUTIKaTIB  —  CMHCIIB, TPHUXOBAHUX y  XYyJOKHBOMY 3a  JIOTIOMOTOIO
IHTEepTeKCTyati3alii — JIHFBOKOTHITUBHOI MPOLIeIyPH, 110 NIeperdadyae BUKOPUCTaHHS
IHTEPTEKCTy, a KpiM HHOTO BUMarae (OHOBUX a00, B TEPMIHOJOTIi KOTHITUBICTHKH,
CHIIMKJIONEAUYHUX 3HaHb [4: 30].

Buxoasuu 3 TOro, 1o iMIuIKaTUBHUN HPOCTIp 001liMae BCl piBHI TEKCTY, HOTO
BHBYCHHS IIepeadadae aHaji3 SK MOBHHUX, TaK 1 IT03aMOBHHUX YHHHHUKIB HOTO
dbopmyBanHa. Jlo MOBHMX BIAHOCHUMO 1HJMKATOPU IMIUTIKATIB — HOCIT IIPUXOBAHOIO
CMUCIY B IIOETHUYHOMY TEKCTI, SIKI PUBEPTAIOTh /10 ce€0e yBary B XOZl NPOYUTAHHS
TEKCTY 3aBISIKM CTWJICTMYHIM MapkoBaHOCTI. Jl0 MO3aMOBHMX YWHHUKIB —
IHTEPTEKCT — OCHOBHUM BHUJ Ta CHOCiO MOOYIOBH XYA0KHBOI'O TEKCTY B MHCTELTBI
MOJIEpPHI3MY N MOCTMOJEPHI3MY, SAKHI MOJSIrae y TOMY, IO TEKCT CTBOPIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 aTr03ii Ta peMinicieHmii [9: 113].

JIIHrBOKOTHITUBHUI aHali3 Moe3li MOJEpPHY IOKa3aB, MO IMIUIIKATOM, SKHIA
00’ennaB noetnyHi Tekctu E.A. Pob6iacona, E. JIi Mactepca, P. ®pocta € «yinicmo
ocobucmocmi». Tax, Hanpukmaa, y 30ipumi «The Town Down the River»
E.A. PoOincoHna y koHueHTpl TinpOrOpi-TayH, METOHIMIYHHMI 3MICT SIKOTO «C8im
JIFOOCbKUX Opam, po34apyearbvy, BTUIIOETHCS TOJOBHA 171e TEKCTY — HEIOBTOPHICTH
’KUTTEBOTO JIOCBiTy, BIACHHUI TOTJISA HA JKUTTS KOXKHOI OKpEeMOi JItoquHU. JIakoHiIuH1
MOPTPETU-XAPAKTEPUCTUKN TMPOBIHIIKHUX MemKaHiliB Tine0topi-tayna (Puuapna
Kopi, Knidbda Kninrenxarena, Jlroka Xeseprona, micrepa ®naia ta iH.) IMILTIKYIOTh
y co01 0COOMCTICHI MepeKUBaHHS, APAMH, CAMOTHICTb JIIPUYHUX repoiB: And shook
his head, and was again alone./ There was not much that was ahead of him,/ And
there was nothing in the town below» [1: 190-192]. Cxema 300pakeHHsI BUTaJaHOTO

Micteuka TinbOIOpi-TayHa SIK CBOEPITHOTO MIKPOCBITY CHpHMasacs sIK MOJEIb



MakpocBity AMmepuku [6: 35] 1 Oyna Bukopuctanuit Earapom JIi Mactepcom y 36ipiri
emitadiii «Spoon River Anthology». E.JIi Mactepc sik 1 E.A. PoGiHcoH, 300paxkye
MPOCTHUX JIIOJIEH, HEBNIAX, uyAakiB, (hantazepiB. OCOOMMBICTh KaHPY emiTadii ciayrye
MOCTIHHUM HaraJyBaHHSM YUTady MPO Te, IO JKUTTEBUN NUIAX 3aKIHYCHO 1 HEMae
X0y Ha3aJl, BKa3ylOuu TaKUM YMHOM Ha IMILTIKAT: «UEUOKONTUHHICHb HCUMNY.

Where are Elmer, Herman, Bert, Tom and Charley,

The weak of will, the strong of arm,

the clown, the boozer, the fighter?

All, all are sleeping on the hill [1: 198].

Jlo BumiesragaHoro imrurikaty 3BepTaeTbesi P. dpocT y TakuMx MOETHYHUX
TeKCTax, sk, Hanmpukiaa «Come in», «Stopping by Woods on a Snowy Eveningy,
«Acceptance», y AKX 1HIUKATOPOM IMIUIIKATy BHUCTYIA€ HOMIHATHBHA OIMHUIISA
«wood»: «the woods are lovely, dark and deep» [1: 236]. Jlic TaiTh y co01 HeOe3MEKy
13-3a CBO€1 HEMI3HAHOCTI: «as I came to the edge of the woods» [1: 238], Hapouryrouu
CMUCI 3aBISIKU THTEPTEKCTYAIbHUM 3B’ s13KaM 13 «b0)KeCTBEHHOIO Komeiero» JlanTe:
1 ONUHUBCSL Y NOXMYPOMY JICi, NPOUOBUU OO0 CepeOUHU 3eMHe HCUMMS», «mou
OueHuUll 1ic noepo3ausutl, opimyuiu» [5: 5].

[TpoTwnexxauit  «yinnocmi ocobucmocmiy IMIUTIKAT «3HEYIHEHHS JHCUMMSL)
BTUIIOIOTh K. Cenalepr y Takux MOETHYHHMX TEKCTaxX sK, Hampukiaz, «Limitedy,
«Grassy», «Chicago» ta P. [Ixedbdepc y «The World’s Wonders». Bumesrananuii
imrutikat K. Cenaodepr no’s3ye 3 Gu10COPCHKUMHU PO3IyMaMu PO TIAIHHICTh YChOTO
)uBoro «and all the men and women laughing in the diners and sleepers shall pass
to ashes» [1: 208], a TakoX 3 BJIACTHBICTIO Yacy CTHUpaTH 3 IaM AT1 HACTYITHHUX
MOKOJIIHb 1IMEHA, TTO/11, MICIISl KOJUIITHBOT CJIaBHU 1 KOJIMIIIHIX MMOPa30K:

Pile the bodies high at Austerlitz and Waterloo.

Shovel them under and let me work —

I am the grass, I cover all.

Two years, ten years, and passengers ask the conductor:

What place is this?

Where we now? [1: 210]



K. Cenbepr aktuBye (POHOBI 3HAHHS YUTAUIB 3 ICTOPIi TPO KPOBOMPOJIUTHI OOT
MK apmiero Hamoneona I 13 coro3Humu Bifickkamu Pocii 1 ABcTpii (Aycrepurin) i
anrno-rojutanackkumu (Barepnoo) [11: 75], akueHTyrouu yBary Ha TOMy, IO 3
TUTMHOM 4acy B)K€ HE MOKJIMBO BIAHAWTH MICIISl CYTHUYOK, TTIOXOBAHb MOJIETIINX Y 0OsIX,
TOMY III0 BOHU MOKpUTI TpaBoto (I am the grass, I cover all). Immutikar «Te, 110 31Tpe
13 maM’ATi crorajgm» (pOpMYyeThCS Yepe3 KOHUENTYaJbHY IHTErpanil0 CEMaHTHYHUX
O3HaK, SIK1 MICTATbCS Ha nepudepii CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH HOMIHATUBHUX OJMHHIIG:
«grass, cover» Ta pUTOPUYHUX NUTaHb. «What place is this? Where we now?» 1li
1HAMKATOPH IMILTIKATIB MAIOTh IHTEPTEKCTYATBHUH 3B’ SI30K 3 POCIACHKUM MPHUCIIB’ IM
«BCSIKasi MOTHJIa TPABOM MOPOCTET.

Ax 1 K. Cenabepr P. Ixeddepc y Bipmi «The World’s Wonders» aktuye
CHITUKJIOTICINYH]1 3HAHHS yuTadiB 3 ictopii, ane skmo K. Cenadepr 3BepTaeThes 10
BoeHHUX nofiil moyarky XIX cromirrd, P. xepdepc immainutHO BKazye Ha pyry
CBiTOBY BIiHY, CY4aCHHUKOM $IKOI BIH OyB, a came Ha siiepHy araky Jirtakis CIIIA
AMOHCHKUX MICT Xipocimu Ta Haracaki B cepriHi 1945, y pe3yibTari sSIKOi 3ardHYIH
OJIM3BKO M’ SITUCOT TUCSY Jirozei [11: 342].

I have seen far stars weighed and their distance measured,

and the powers that make the atom put into service — For what? —

To kill half a million flies — men I should say — at one slap [1: 256].

ImMmutikat «3HeyinenHs ocummsy aKTyalli3y€eThCsl 3aBISKU MOPIBHIHHIO JIIOJEH
(men) 13 komaxamu (flies), yHAC/IJIOK SIKOTO aKTUBYETHCSI KOHOTATUBHE 3HAYCHHS
«flies» — «110ch MajneHbke, Mizepue» [10].

IMIuTiKaT «HeobxioHicmb MupHo20 iCHY8aHHSA» BUXOIUTH HA TMEPIIMNA IUIaH Y
Takux ToeTiB-mocTMojiepHicTIB Ak A. ['H36epr («Wichita Vortex Sutray, «Howly,
«Hum Bomb!»), I'. Kopco («Bomby), P. bnaii («The Teeth Mother Naked at Lasty,
«Call and Answer»). Ingukatop imruiikary «bomby» B OJHOMMEHHIN aHTUBOEHHIN
noemi-nputui I'. Kopco HaauisgeTbest aHTpOonoMOp(hIYHUMU SIKOCTIAMMU: «the earth will
madonna the bomb/ the hearts of men to come more bombs will be born/ there is a

hell for bombs». bomba cTae B piBeHb 3 JIOJUHOIO, SIKa 11 BUHAMIILIA 1 HAILIWIA IO



30por0 MOTYXKHOIO cuiioro (grandest of all [13]), mo 3maTHa 3HUIYBATH Bee «budger
of history, brake of time» [13].

Ingukarop «bomby» mae mapabosiuHi PHUCH, SKI 3aKOJAOBAaHI B CEMAaHTHII
KOMITOHEHTIB CMUCIY, 1[0 HE BHJIYYa€ThCS LUISIXOM BIIIYKYBaHHS aHAJOTIH MK
Cy0’€KTUBHMUMU Ta 00’ €KTUBHUMH HOTO 4YaCTHHAMH, a BCTAaHOBIIIOETHCS 4Yepes
3aJly4E€HHs PI3HOTO POy 3HaHb YuTaya (€HUUKIONEAUYHUX 1 JIHTBICTUYHUX), YEPE3
MOIIYK IHTePTEKCTyadbHUX 3B s3KiB [4: 79]. PosristHemo Takuit npuknan: «There is a
hell for bombs/ They sit in bits and sing songs.../ And two American songs/ and they
wish there were more songs/ especially Russian and Chinese songs/ and some more
very long American songs that’ll never be an Eskimo song»[13] HaBenenmii
(parMeHT NOEMU Ma€ IHTEPTEKCTyaJbHUN 3B'SI30K 13 MOETUYHHM TeKCToM P.
Jxeddepca «The World’s Wondersy, sxuil numie npo BOMBUY CHIIy aToMmy (IUB.
po30ip).

Immnikar «idepra 6omba, wo po3sipsanacs» BTUTIOETHCS Y CIOBOCIOIYYEHHSIX
«two American songs, Russian and Chinese songs» Ta BKa3ye Ha Jep>KaBU-y4aCHUII
«XonoaHoi BIWHMY», KiHIIEBA MeTa SKOi — CBITOBe maHyBaHHs [11: 91]. Benukum
nepkaBaM 13 0araTOMUTBMOHHMM 1 MUTBSIPJAHMM HACEJICHHSAM, IO Ma€ BEIUKHUI
MOTEHINA AepHOi 30p0i, MPOTUCTABISETHCS €CKIMOChKUU Hapoj (Eskimo song),
3arajbHa YMCEJBHICTh SIKOTO B cepelrHl XX CTOMITTS He mepeBuinyBana 80 Tucay
YOJIOBIK, @ OCHOBHOIO 30pO€i0 Oyiau AepeB’sHI JyKH, II0 BHUKOPUCTOBYIOTHCS IS
MOJIFOBAaHHS Ha OJICHIB, Tipchkux OapaniB [11: 349]. Bubip eckiMOCHKOi MICHI Mae
IMIUTILIUTHE 3HAYEHHS. 3Ba)KalOud Ha T, IO TEPUTOPIS PO3CEIEHHS LLOTO HApOIy
oOiiiMae TMiBHIYHI MeXi €Bpa3ifiCbKOrO KOHTHMHEHTY 1 TiBHIY AMEPHUKAHCHKOTO
(miBocTpiB Ajsicka) [11: 69], a came yacTHHM TEpUTOPIl JAep>KaB-CyNEPHUIlb, TUM
camuM [. Kopco Bka3ye Ha Te, 110 JIIOJJUHA MOXE KUTU O€3 aTOMHOi Ta BOJHEBOI
60M0 (4-bomb, H-bomb).

Ax 1T. Kopco P. bnaii y cBoiit antuBoenHiii noemi «The Teeth Mother Naked
at Last» BHKOPHCTOBYE IHIWUKATOPW IMIUIIKATY «GiliH@» 3 aHTPOMOMOPGhIYHUMU
XapaKTePUCTUKAMHU:

The mad beast covered with European hair rushes...



The waters underneath part: in one ocean luminous

globes float up (in them hairy and ecstatic men)

in the other, Teeth Mother, naked at last [12].

[HaMKaTOPOM IMIUTIKATy «BiliH@» BUCTYIA€ HOMIHATHBHA ONWHULA «beasty,
110 y TO€JHAHHI 3 METOHIMIYHUM MPUKMETHUKOM «Europeany, sikuii Bkazye Ha [ Ta Il
CBiTOBI1 BIMHH, 10 NPOXOIMIN HA TEPUTOPII €BpOIK, Ta HOMIHATUBHOK OJMHHIICIO
«hairy HaOyBae aHTpONMOMOPGHUX O3HAK, K1 € CBIAYEHHSM TOTO, III0 BiliHa — CIipaBa
PYK JIIOJMHHU, 1 SIKIIO TEPBICHI 3axuIlaJucs BiJ 3BIpiB, TO TOMO Calll€HC Ma€e
3axumaTucs Bxe Big cobl momionux. Konnentp «Mothery» — 11e IMIUTIIIATHE BTIJICHHS
BCHOTO KpaIlloro, 0 € B JIIOAWHI: JII0OOBI, HDKHOCTI, PO3yMiHHSA. SIK auTHHA
MI1JCBIJIOMO IIIYKA€ MOPATYHOK Ta po3pady y MaTepl, sk TOJIOBHOTO aBTOPUTETY, TaK 1
aBTOp 0auuTh BUXIJ y MEPEMO31 BUIIMX MOPAIBHHX SKOCTEH, 3I0POBOTO TIy31Iy
(mother wit).

Otxe, pe3yapTaTH IHTEPTEKCTYaJIbHOTO  aHalli3y T[OETHUYHHUX  TEKCTIB
aMEepPUKaHChKUX MOeTiB XX CTOMITTA MOKa3alu, 1110 Ha MOYaTKy CTOJITTS yBara Oyina
CKOHIIEHTpOBaHa Ha mpoOieMax, MepeKMBAHHAX OKPEMOl JIIOJWHH, 1HIUBiAA, TOMY
[EHTPAIBHUM IMIUTIKATOM CTajla «YiHHiCmb ocobucmocmi». Y JApPyTid TOJOBUHI
CTOJNITTS y 3B’sI3Ky 3 OararbMa (akropamu B miepury uepry 3 Jpyroio CBiTOBOIO,
B’€THAMCBKOIO BIMHOIO Ta BiiHOIO 3 Ipakom Ha moyarky XXI cromirtrda Ha nepmui
IJIaH BUXOMATH IMIUTIKATH «BHEYIHEHHS. JHCUMMS», «4YAC CMUPAE Chno2aouy» Ta
«BION0GIOANLHICMb 30 C80I0 OE30IAILHICINbY).

JIIHrBOKOHTITUBHUI aHAJl3 OCHOBHUX XapaKTEPUCTHK €MOX MOJEpHY W
MTOCTMOJIEPHY, ICTOPUYHUX 1 6iorpadiuHuX JaHUX JO3BOJIUB Y MIEBHIN Mipl OKPECIUTH
IMIUTIKATUBHUNA TPOCTIP BIPIIOBAHUX TEKCTIB AMEPUKAHCHKUX TIOETIB, Y SKUX
3HAWIIIIIN CBOE BiJIOOpa)KEHHS SK BJIACHI MEPEKHUBAHHS, TaK 1 CyCHIJIBHO-TIOMITHYHI

MO/Ti1 MUHYJIOTO CTOJIITTSI.
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